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Sammanfattning
Samiska språket är ett av Sveriges minoritetsspråk som skyddas i lagen. Under en lång tid 
har samiskan befunnit sig i en språkbytesprocess. Forskning visar att när ett språk hotas är 
vuxeninlärning en viktig åtgärd i återupplivandet av språket. Syftet med denna studie är att 
kartlägga och få förståelse för vuxnas (i detta fall föräldrar till barn inom en sameskola 
och en samisk förskola) upplevelser av användning av samiska i sin vardag och 
motivation till sin egen språkinlärning. Genom en kvantitativ enkätstudie med kvalitativa 
inslag där 60 föräldrar (till barn inom en sameskola och en samisk förskola) deltog söker 
studien svar på vad som motiverar till inlärning och användning av samiska samt vilka 
förutsättningar och hinder det kan finnas. Resultatet av enkätstudien visar att 
respondenterna tycker att samiskan är viktigt att bevara och överföra till nästa generation. 
Framförallt ses barn som en motiverande faktor till att både utveckla kunskaper i samiska 
och använda språket i vardagen. 

Nyckelord: minoritetsspråk, samiska, motivation, motiv, vuxeninlärning, språkbyte, 
språkbevarande, revitalisering
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Inledning 
Samerna är, förutom en nationell minoritet, även Sveriges ursprungsfolk och det enda 
ursprungsfolket i Europa (Samisk informationscentrum u.å.). Ett ursprungsfolk är en 
befolkning som uttryckligen sammankopplas med ett geografiskt område samt en historia 
av kolonisation och som har behållit några eller alla sina egna sociala, ekonomiska, 
kulturella och politiska institutioner oavsett deras rättsliga status (International Labour 
Organization, ILO u.å.).

Samiskan är ett av Sveriges officiella minoritetsspråk (SFS 2009:724). Ett minoritetsspråk 
är ett språk som talas av en minoritetsgrupp i ett land (Institut för språk och folkminnen, 
ISOF 2019). Förutom att ett minoritetsspråk fungerar som kommunikationsverktyg är det 
också viktigt för det kulturella arvet och den personliga identiteten samt en viktig 
statusmarkör i samhället (Skr. 2017/18:282). Det samiska språket består av flera samiska 
språk med utbredningsområde i Norge, Sverige, Finland och Ryssland. I denna studie 
behandlas det samiska språket som alla samiska språk i Sverige. Det finns fem samiska 
språk med officiell ortografi och inom dessa finns även varieteter. 

Den politik som under århundraden präglade Sverige har bland annat lett till att den 
samiska språköverföringen mellan generationer inom vissa språkområden upphört 
(Sametinget 2016). Samiskan är inte längre det naturliga kommunikationsspråket för alla 
samer och det är många samer som inte talar samiska (Sametinget 2016). Även om man 
kan tala samiska, är det inte givet att man kan läsa och skriva på samiska (Institut för 
språk och folkminnen, ISOF 2019). Anledningen till det är för att samer förr inte fick lära 
sig samiska i skolan (ISOF 2019). 

När ett språk hotas är vuxeninlärning en viktig faktor i återupplivandet av språket (Baker 
et. al. 2011). Genom att studera vad som motiverar vuxna till att lära sig och använda 
samiska i vardagen samt vilka förutsättningar och hinder de upplever för detta, hoppas jag 
kunna bidra till förståelse om vikten av att bryta och vända en språkbytesprocess. 
Kunskaper som i sin tur kan leda till en förbättring av kurssamordnares möjlighet att 
tillgodose vuxnas förväntningar på studier. Det kan även hjälpa lärare, som undervisar i 
samiska för vuxna att utforma en undervisning där studenter utvecklar språkkunskaper 
som leder till en samisk språkanvändning i vardagen. En utveckling som jag tror krävs för 
att samiskan åter igen ska bli ett levande språk i såväl familjen som i samhället. 

Syfte och frågeställningar
Syftet med denna studie är att kartlägga och få förståelse för vuxnas (i detta fall föräldrar 
till barn inom en sameskola och en samisk förskola) upplevelser av användning av 
samiska i sin vardag och motivation till sin egen språkinlärning. 

Utifrån detta syfte och med hjälp av en enkätstudie söker studien svar på:



2

1. Vilka faktorer motiverar föräldrar till barn inom sameskolan och den samiska 
förskolan att lära sig och använda samiska i vardagen?

2. Vilka förutsättningar och hinder upplever föräldrar till barn inom sameskolan och 
den samiska förskolan att det finns för att lära sig och använda samiska? 
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Bakgrund
Detta kapitel ger en kort översikt av samiskans ställning idag samt samiska språkets status 
ur ett historiskt perspektiv. I kapitlet presenteras även vad språkbyte och språkbevarande 
innebär och förklarar kortfattat begreppen motiv, motivation och motivationsfaktor. 
Slutligen går kapitlet in på faktorer som motiverar vuxna till att lära sig ett minoritetsspråk 
samt presenterar alternativa utbildningsvägar för vuxna i samiska. 

Samiskans status ur ett historiskt perspektiv
Pedagogik handlar i grunden om att trygga framtiden genom nya generationers inlärning 
och kunnande (Sundberg 2018). Redan på 1600-talet startade undervisning av samernas 
barn men målet med undervisningen var snarare att konvertera samerna från hedendom till 
kristendom än folkbildning (SOU 1990:84). Från 1700-talet och in på 1900-talet har 
undervisning för samernas barn skett i olika skolformer. En form var lappskolor, belägna 
på orter med huvudkyrka, en annan var vandrande skolor, så kallat katekesskolor som 
innebar att läraren följde de nomadiserande (kringfyttande d.v.s. icke bofasta) familjerna 
under deras flyttning (Hyltenstam 1996; Sameskolstyrelsen 2017; SOU 1990:84). 1913 
kom nomadskolereformen som innebar att lappskolan bytte namn till nomadskolan och 
omfattade enbart nomadsamernas barn (SOU 1990:84). Denna tid i svensk politik brukar 
kallas för lapp-skall-vara-lapp-perioden vilket innebar att nomadsamerna skulle leva och 
bo så som de alltid hade gjort (Kvenangen 1996; Lundmark 1998). Och trots att det 
samiska språket ansågs som viktigt för bevarandet av den samiska kulturen skulle 
undervisning ske på svenska (SOU 1990:84). Denna form av undervisning varade fram till 
1962 då ett riksdagsbeslut ändrade nomadskolans organisation och omfattning 
(Sameskolstyrelsen 2017). Namnet ändrades från nomadskola till sameskola och blev 
frivillig och öppen för alla samebarn, och samiska blev ett obligatoriskt ämne 
(Sameskolstyrelsen 2017). 1977 infördes hemspråksreformen i Sverige 
(Språkkampanjrådet 2008). En reform som gjorde det möjligt för samebarn även på andra 
orter än där en sameskola fanns, att studera samiska. 

Politiken i Sverige gällande samiskan har tagit en positivare riktning (skr. 2017/18:282). 
År 2000 erkändes samiskan som ett av Sveriges officiella minoritetsspråk och 2010 trädde 
den nya lagen (SFS 2009:724) om nationella minoriteter och minoritetsspråk 
(minoritetslagen) i kraft. Minoritetslagen (SFS 2009:724) innebär bland annat en 
skyldighet för samtliga kommuner i Sverige att skydda och främja minoritetsspråken, 
särskilt när det gäller barn och unga. Lagen (SFS 2009:724) medför också rätten för 
invånarna i förvaltningsområden att använda minoritetsspråket i kontakt med myndigheter 
och krav föreligger om rätten till sitt minoritetsspråk inom bland annat förskola, skola och 
äldreomsorg.

Erkännandet i lagen ger en höjd status (Språkkampanjrådet 2008). En positiv effekt på 
språkets status kan även öka intresset för språket (Baker et. al. 2011). Regeringen (skr. 
2017/18:282) skriver att förverkligandet av minoritetsspråkens rättigheter haft en positiv 
betydelse för minoritetsspråken men att arbetet med att främja och bevara språken gått för 
långsamt. Pasanen (2015) refererar till Morottaja som poängterar att det viktigaste av allt 
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är att det finns talare av språket, vilket i sig inte kan föreskrivas genom lagen men genom 
folket själva.

Språkbyte och språkbevarande 
Språkbyte innebär att en grupp människor, ofta en minoritetsgrupp överger sitt språk och 
börjar tala den dominerande gruppens språk, ofta majoritetsbefolkningens språk 
(Hyltenstam 1999). I och med undersökningar som gjordes på 1970-talet gällande antalet 
samer med språkkunskaper i samiska menar Hyltenstam (1999) att det blev tydligt att det 
samiska språket befann sig i en språkbytesprocess. En process som lett till att samiskan 
inte längre är det naturliga kommunikationsspråket för alla samer (Sametinget 2016). 
UNESCO (2017) listar de samiska språken som allvarligt hotade språk i världen. 

McIvor (2009) fann i sin studie om språk och kultur kopplat till god hälsa att språk är 
starkt förknippat med identiteten och menar att om man förlorar sitt språk kan det innebära 
att förlora en del av sig själv. Fishman (2001) pekar också på att en förlust av språket kan 
innebära att man tappar kopplingen till kulturen och sina förfäder. Omvänt ser Fishman 
(2001) att när språket lever vidare via barnen, främjas inte bara språket utan även den 
personliga identiteten och de värden som är kopplat till kulturen. Även Skolverket (2018) 
visar på att språk har flera värden och att språk främjar en personlig utveckling samt 
skapar förutsättning för ett liv i det samhälle vi lever i. Skolverket beskriver det enligt 
följande citat:

Språk är människans främsta redskap för att tänka, kommunicera och lära. Genom språket 
utvecklar människor sin identitet, uttrycker känslor och tankar och förstår hur andra känner 
och tänker. Att ha ett rikt och varierat språk är betydelsefullt för att kunna förstå och verka i 
ett samhälle där kulturer, livsåskådningar, generationer och språk möts. (Skolverket 2018, 
87)

Genom aktiva åtgärder på samhälls-, grupp- och individnivå kan man synliggöra och 
skapa en språkmedvetenhet och vilja att bevara språket och på så vis bryta och vända en 
pågående språkbytesprocess (SOU 2006:19). Genom att stärka det samiska språket, 
stärker man även den samiska kulturen och vice versa (Språkkampanjrådet 2008). 
Regeringen (Skr. 2017/18:282) framhåller utbildningsväsendet som en huvudsaklig faktor 
för att minoritetsspråk ska främjas och utvecklas, och de statliga myndigheterna har ett 
stort ansvar för att verkställa minoritetspolitikens strategi. Sametinget är den myndighet 
som ansvarar för att leda det samiska språkarbetet i Sverige. Sametinget (2020) menar att 
samiskans status måste höjas och likställas med det svenska språket, likaså måste 
användningen av samiskan ökas oavsett vilka språkkunskaper enskilda individer har. 
Pasanen (2015) betonar i sin studie av enaresamiskan att i försök om att återuppliva ett 
språk bör fokus ligga på individnivå. Hon menar att ett språks vitalitet hänger på den 
enskildes val och ansträngningar. 

För att skapa talare i samiska menar regeringen att åtgärder bör riktas mot såväl vuxna 
som mot barn (Skr. 2017/18:282). Regeringen poängterar att vuxna bör få stöd för att 
kunna återta och utveckla sitt språk och framhåller vidare att åtgärder bör anpassas efter 
olika livssituationer och olika mål med språkinlärningen. Ju fler vuxna som lär sig språket 
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bidrar till att fler barn blir förstaspråkstalare i samiska, vilket medför att språket överförs 
till nästa generation och språket behålls levande (Sametinget 2016). Sametingets vision för 
det samiska språket är att: ”Alla samer kan tala, läsa och skriva samiska. De samiska 
språken är levande och välmående språk som används i samhället” (Sametinget 2020, 
17). 

Baker et. al. (2011) fann i deras studie att vuxna utgör en nyckelkomponent i 
återupplivandet av ett språk. För att rädda ett hotat språk lyfter de fram vikten av 
språkplanering på framförallt tre områden. Det första är att språket får status i samhället, 
det andra att det sker modernisering och standardisering av språket. Det tredje och det 
sista är att öka antalet talare där de lyfter fram föräldrar som en potentiell målgrupp men 
även vuxeninlärning i allmänhet, samt språkinlärning för barn och unga. De menar att 
föräldrar bör uppmuntras till att lära sig minoritetsspråket flytande för att kunna ge språket 
till sina barn. 

Även Pasanen (2015) ser betydelsen av att vuxna lär sig samiska. Hon poängterar att det 
är en fördel om föräldrar lär sig samiska innan de skaffar barn eftersom det är svårt för en 
förälder som lär sig ett minoritetsspråk att byta språk inom familjen, särskilt när 
majoritetsspråket redan är ett etablerat samtalsspråk. Pasanen (2015) säger att vanan av att 
tala ett språk med en viss person försvårar bytet från majoritetsspråket till samiska. För en 
samisktalande person, menar hon kan det räcka med att den tilltalade svarar på 
majoritetsspråket och då byter den samisktalande språk och övergår till att tala 
majoritetsspråket. 

Valet om att tala samiska med sina barn menar Pasanen (2015) kräver att man är 
konsekvent och språkmedveten eftersom majoritetsspråket hela tiden gör sig påmind. Att 
målmedvetet tala samiska med sina barn menar hon kan ge en positiv dominoeffekt, som 
påverkar hela det samiska samhället. Som exempel tar hon upp att det inte enbart handlar 
om att de närmaste inom familjen byter språk utan att ett aktivt språkval även påverkar 
utomstående som till exempel andra föräldrar. Genom att målmedvetet tala samiska med 
sina barn visar det dels till andra att de kan tala samiska med barnen men också att barnen 
själva kan använda samiskan utanför hemmet. Dessutom menar hon att det kan påverka 
andra föräldrar till att prata samiska med sina barn. Medvetenhet om språkval säger hon är 
därför viktigt i minoritetsspråkssammanhang. 

Motiv, motivation och motivationsfaktor
Begreppen motiv, motivation och motivationsfaktor kan förklaras utifrån en enkel 
definition enligt följande: ”det som får människan att göra något” (Ahl 2004, 20). Vidare 
kan de förstås som ”något man kan ha eller sakna, något man kan få eller skaffa sig och 
något man kan ge någon annan” (Ahl 2004, 20). 

Ahl (2004) upptäckte i sin studie om vad som motiverar vuxna till studier att det inte är 
helt enkelt att formulera en generell teori om vad motivation är. Ett begrepp som hon 
menar på senare tid, framförallt inom utbildningssammanhang bytts ut mot begreppen lust 
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och intresse. Problemet, som hon ser det är att teorier om motivation ofta utgår från att det 
föreligger ett hinder istället för att fokusera på det verkliga intresset för att göra något. 
Men, poängterar hon begreppet motivation är trots allt ett vedertaget vardagsbegrepp och 
används för att fråga vad som motiverar en individ att göra det ena eller det andra. 
Funktionen av teorier om motivation förklarar Ahl är enligt följande: ”att begreppsliggöra 
och kommunicera varför vissa människor, i vissa situationer och under vissa 
omständigheter, ibland och ur vissa andras (vissa) synpunkt, gjorde en viss sak” Ahl 
(2004). Om man tittar närmare på hur Nationalencyklopedin (u.a.) förklarar begreppen ser 
man att motiv innebär orsak till en viss handling; motivation den process som sätter igång, 
upprätthåller och riktar beteende men även inre behov som skapar ett visst beteende. 
Begreppet motivationsfaktor finns inte med i Nationalencyklopedin men, skriver Ahl 
(2004) söker man på internet finns massor av exempel som t.ex. lön, personlig utveckling, 
ledig tid, vilja att lära sig, intresse med mera.

Gällande motivation och inlärning av samiska fann Pasanen (2015) i sin forskning att en 
tillräckligt hög motivation gör det möjligt att lära sig samiska och börja använda språket i 
sin vardag.

Motiv för vuxnas inlärning av minoritetsspråk
Att lära sig ett minoritetsspråk handlar ofta om att stärka identiteten och att ta ett språkligt 
ansvar gentemot framtida generationer, det menar Fishman (2001). O’Rourke och 
DePalma (2017) insåg utifrån slutsatser i deras studie att inlärning av ett minoritetsspråk 
ofta motiveras av en koppling till kulturen och den kulturella gemenskapen. De upptäckte 
också att det finns skillnader mellan att lära sig ett globalt språk och ett minoritetsspråk. 
Inlärning av globala språk handlar ofta om att investera för framtiden och öka chansen till 
arbete, vilket medför att individen ofta är mer villig att satsa i både tid och pengar. Även 
Wright och McGrory (2005) insåg i deras studie om motivation och vuxna studenter i 
irländska att vanliga motiv är kopplingen till kulturen, den kulturella identiteten och 
känslan av samhörighet samt bevarandet av språket. Vidare säger de att språket, förutom 
att vara ett kommunikationsverktyg, uppfattas som nyckeln in i kulturen och att 
individerna bär på en känsla av skyldighet att bidra till att bevara språket. 

Pasanen (2019) fann i sin studie att det vanligaste motivet bland de studerande är att ta 
tillbaka ett förlorat språk, det vill säga att lära sig det språk som man inte fått chansen att 
lära sig. Pasanen (2015) liksom Baker et. al. (2011) upptäckte att familjen och framförallt 
barnen utgör en motivationsfaktor för att förkovra sig i språket. Föräldrar vill både kunna 
kommunicera med barnen och hjälpa dem vid läxläsning och främja barnens 
språkutveckling för framtiden (Baker et. al. 2011; Pasanen 2015). 

Behovet av att kunna använda samiskan i många olika situationer är en nyttoaspekt som 
Språkkampanjrådet (2008) menar påverkar huruvida en talare är villig att satsa på att 
förkovra sig i samiska eller inte, samt viljan att överföra språket vidare till nästa 
generation. I statens offentliga utredning Att återta mitt språk. Åtgärder för att stärka det 
samiska språket (SOU 2006:19, 63) poängteras att ju färre domäner språket används i, ju 
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svårare är det att motivera yngre att lära sig språket. En social användning av språket har 
betydelse för ett språks överlevnad menar Todal och Pope (1996) och säger att om ett 
språk inte används socialt kommer det heller inte att utvecklas oavsett hur lyckosam 
undervisningen är. 

Vuxenutbildning i samiska
Gällande vuxenutbildning i allmänhet refererar Ahl (2004, 58) till Husén som menar att 
utbildningens mål, form och metod är avgörande för om vuxna ska fullfölja sina studier 
eller inte. Ahl referera vidare till Husén som talar om sju nyckelord gällande 
vuxeninlärning: ”mål, situation/stoff, tolkning, mognad, konsekvens, vägledning och 
övning” (Ahl 2004, 58). För att motivera vuxna till studier bör lärandet vara kopplat till 
tydliga och eftersträvansvärda mål som vuxna finner intressanta och värdefulla. Vuxna är 
mer mogen till att tillägna sig ett mer avancerat innehåll jämfört med barn vilket ställer 
högre krav på läraren. Uppmuntran från lärarens är särskilt viktig och genom övning är det 
viktigt att den vuxne kan följa sina framsteg. Vidare bör innehållet i studierna vara aktuellt 
eftersom den vuxne lär sig för nuet och inte som barn, för framtiden. 

Pasanen (2019) finner i sin forskning att ett av de mest effektiva sätten för att övervinna 
språkförlust är intensivkurser. Ett upplägg där studenten ägnar tid till studier under ett helt 
år, 5 dagar i veckan, 7 timmar om dagen. För att lära sig ett språk som samiska kräver att 
studenten kan fokusera enbart på studierna och därför menar hon har den studerande inte 
tiden att arbeta jämte studierna. Vidare lyfter Pasanen (2015) fram mentor-
lärlingsmetoden som ett utbildningssätt för att lära sig samiska. En metod som går ut på att 
lärlingen tillbringar tid med en mentor. Tillsammans utför lärling och mentor vardagliga 
sysslor eller andra aktiviteter och målet är att kommunicera enbart på samiska. En mentor 
är en förstaspråkstalare i målspråket och vanligen av den äldre generationen som talat 
samiska sedan de var barn. Mentorer, menar Pasanen (2015) utgör en viktig pusselbit för 
en positiv språkutveckling. Juuso (2013) presenterar en kognitiv metod för ta tillbaka ett 
språk. Metoden har utvecklats främst för personer som lär sig språket i sitt samhälle som 
vuxna och som behöver stöd för att övervinna de mentala hinder i form av språkspärrar 
som är förknippade med att tala språket. 

För vuxna i Sverige finns utbildningsinstitutioner som anordnar både universitetskurser 
och kortare kurser i samiska. För kortare kurser i samiska, max 30 dagar eller 240 timmar 
per år, är det möjligt att söka korttidsstudiebidrag via Sametinget (Sametinget 2021; SFS 
2007:1347). I Sametingets författningssamling (STFS 2017:1) 1 § står det att bidraget 
syftar till att ge samer möjlighet att lära sig läsa och skriva på samiska. Studiemålen delas 
upp i två nivåer. På den första nivån, grundnivån är studiemålen att uppnå kunskapskraven 
i årskurs 6 i kursplanen för ämnet samiska som förstaspråk och på den andra nivån, 
fortsättningsnivån ska kunskapskraven i årskurs 9 uppfyllas (STFS 2017:1, 2§). 
Kunskapsområdena för båda nivåerna är: läsa och skriva samt texter och språkbruk (STFS 
2017:1, 2§). 



8

För att främja vuxeninlärning i samiska föreslår Sametinget (2020) att en 
stipendieförordning för studier i samiska bör införas. Vidare föreslår Sametinget insatser 
för att häva språkspärrar samt genomförande av mentor-lärlingsprogram. Dessutom 
föreslår Sametinget fortsatt satsning på alfabetiseringskurser. Kurser där de som kan tala 
samiska lär sig att läsa och skriva på samiska. Slutligen föreslår Sametinget en utveckling 
av intensivutbildningar i samiska för blivande och nyblivna föräldrar.

Summering
Det samiska språket i Sverige skyddas idag i lagen men språket har under lång tid befunnit 
sig i en språkbytesprocess vilket medfört att många samer inte kan samiska. Forskning 
visar på att ett minoritetsspråk har många värden både för kulturen och för den enskilde 
individen. När ett språk hotas är vuxeninlärning en viktig åtgärd i återupplivandet av 
språket. Intensivkurser framställs som ett framgångsrikt koncept för att lära sig samiska 
och motverka en språkförlust, likaså mentor-lärlingsmetoden. Motiverande faktorer för 
vuxeninlärning i minoritetsspråk är viljan om att bevara språket och överföra språket till 
nästa generation samt kopplingen till kulturen.
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Metod
I detta kapitel presenteras först en beskrivning av studiens urval och sedan framförs en 
mer utförlig information om studiens design, genomförande och dataanalysprocess. 
Kapitlet avslutas med en diskussion som berör studiens valda metod.

Urval
Valet av urvalsgrupp för denna studie baserades på det Denscombe (2014) kallar för 
ändamålsenligt urval, även kallad strategiskt urval. Principen innebär att forskaren väljer 
objekt utifrån deras kunskap eller erfarenhet inom forskningsområdet som forskaren finner 
relevans för studien. Med andra ord, den urvalsgrupp som forskaren tror har den kunskap 
eller den erfarenhet som krävs för att bäst kunna besvara frågorna i undersökningen. 

Den teoretiska populationen är den målgrupp som forskaren skulle vilja uttala sig om 
(Jacobsen 2017). För denna studie vore det alla vuxna samer i Sverige. I Sverige finns 
inget register över etnisk tillhörighet. En definition av etnisk tillhörighet presenterar 
Diskrimineringsombudsmannen enligt följande:

Med etnisk tillhörighet avses att någon tillhör en grupp av personer som har samma 
nationella eller etniska ursprung, hudfärg eller annat liknande förhållande. Alla människor 
har minst en etnisk tillhörighet. Personer som tillhör en etnisk minoritet identifierar sig ofta 
både som exempelvis same eller chilenare och svensk. (Diskrimineringsombudsmannen, 21 
september 2020) 

En uppskattning av antalet samer i Sverige gjordes på 1970-talet till ca 22 500 människor 
och till det kan tilläggas att många av dessa inte ens visste om sin samiska härkomst 
(Språkkampanjrådet 2008). Utifrån aspekterna tid och resurs vore det ett övermäktigt 
arbete att i denna studie undersöka alla vuxna samer i Sverige. Därför gjordes enligt vad 
Jacobsen (2017) kallar för en avgränsning i rummet och föräldrar som har barn inom 
Sameskolstyrelsens verksamhet valdes som studiens faktiska population, det vill säga den 
population som forskaren faktiskt kan uttala sig om. 

På grund av tidsbegränsning gjordes dessutom ett urval genom att välja föräldrar inom en 
samisk förskola respektive en sameskola, vilket Jacobsen (2017) kallar för det teoretiska 
urvalet. I samtal med rektorn på sameskolan respektive den samiska förskolan (2021-03-
04) framkom att det rörde sig om totalt 136 föräldrar (hälften kvinnor och hälften män 
enligt rektorerna) vilket kom att bli studiens teoretiska urval. Av de 136 föräldrarna 
svarade 60 personer på enkäten. De svaren blev studiens faktiska urval. 

Sameskolstyrelsen är den statliga myndighet i Sverige som ansvarar för att ge samers barn 
en utbildning med samisk inriktning och erbjuder även förskola på de orter där sameskola 
finns (Sameskolstyrelsen 2020). Avsikten med denna studie är inte att ta reda på etnisk 
tillhörighet därför undersöktes inte om föräldrarna inom urvalsgruppen anser sig som 
same eller inte. Föräldrarna ingår i en familj där åtminstone en av föräldrarna är same. Om 
inte föräldrarna själva använder samiska exponeras åtminstone barnen för det samiska 
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språket i den samiska förskolan eller sameskolan. Jag som forskare antar därmed att det 
finns en koppling inom familjen till det samiska språket och den samiska kulturen. 

Datainsamlingsmetod 
För att kartlägga och få förståelse för vuxnas (i detta fall föräldrar till barn inom en 
sameskola och en samisk förskola) upplevelser av användning av samiska i sin vardag och 
motivation till sin egen språkinlärning genomfördes som tidigare nämnts en webbaserad 
enkätstudie. Med hjälp av enkäten sökte studien svar på vad som motiverar vuxna till 
inlärning och användning av det samiska språket samt vilka förutsättningar och hinder de 
upplever finns (studiens frågeställningar).

Datainsamlingen baserades på en kvantitativ metod med kvalitativa inslag. Valet av en 
kvantitativ metod grundade sig i att metoden lämpar sig för att undersöka på bredden, det 
vill säga för att se hur allmänt spridd förhållanden och synsätt är bland de tillfrågade, eller 
för att bilda uppfattning om vad många individer säger (Eliasson 2013). I en kvantitativ 
metod är det inte individen i sig som är intressant utan den grupp som individen 
representerar (Eliasson 2013). Det kvalitativa inslaget i studien innebär att respondenterna 
hade möjlighet att uttrycka sig med sina egna ord i svaret på det öppna frågorna i enkäten.

För att underlätta analysering av insamlad data är frågor med fasta svarsalternativ att 
föredra (Jacobsen 2017). Öppna frågor försvårar den kvantitativa analysen och är enligt 
Eliasson (2013) tämligen ovanliga i en enkät men hon tillägger att det ibland finns behov 
av sådana om man tror att det kan bidra till fördjupad information. Statistiska centralbyrån 
(2016) menar att öppna frågor kan vara till fördel då antalet lämpliga svarsalternativ 
tenderar att bli för många eller att svarsalternativen i sig kan komma att påverka den som 
svarar, eller för att bilda sig en djupare förståelse. 

Genomförande 
Enkäten (Bilaga 2) skapades i Google formulär och bestod av 14 huvudfrågor uppdelad i 
avsnitten: bakgrund, språkanvändning i familjen, egen språkanvändning och 
språkinlärning. Frågorna i enkäten var av både typen stängda frågor följt med följdfrågan 
annat samt öppna frågor där respondenten hade möjlighet att uttrycka sig med egna ord i 
svaret. Enkäten bestod även av filtreringsfrågor i form av ja- eller nej-svar för att 
omdirigera respondenten för att, som Eliasson (2013) säger denne enbart behöver svara på 
frågor som angår henne eller honom. Frågorna var utformade som frågesats. Att använda 
sig av frågesats istället för t.ex. påståenden menar Statistiska centralbyrån (2016) är det 
bästa sättet i en enkät eftersom vi människor i vardagen är vana att just svara när en fråga 
ställs.

För att informera urvalsgruppen om enkätens syfte skrevs ett missivbrev (Bilaga 1) som 
förklarade undersökningens form samt vad resultatet ska användas till och bidra med i 
forskningen. I missivbrevet förklarades också hur respondenternas identitet skyddas samt 
att deltagande är frivilligt.
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Eftersom man sällan i en enkätstudie får en andra chans att ställa en ny eller förtydliga en 
fråga är det av vikt att enkäten täcker in hela ämnet och innehåller väl formulerade frågor 
för att minska risken för missförstånd (Eliasson 2013). För att bilda sig en uppfattning om 
hur frågorna i enkäten uppfattas är det fördel att testa enkäten genom en pilotundersökning 
(Eliasson 2013). Pilotgruppen för denna studie bestod av fem personer oberoende av 
varandra men som tidigare haft barn inom både samisk förskola och sameskola. 
Pilotgruppen ingick inte i studiens urvalsgrupp. I och med pilotundersökningen framkom 
att vissa frågor saknades med vilka enkäten kompletterades (fråga 12 b och 14 b, se bilaga 
2) samt att två frågor uppfattades som upprepning av varandra (fråga 12 d och 14 d, bilaga 
2) varav omformulering av frågorna gjordes.

Inför den riktiga undersökningen skickades missivbrevet (Bilaga 1) via e-post och den 
digitala länken till enkäten på Google formulär till rektorn på sameskolan respektive den 
samiska förskolan inom vilken föräldrarna i studiens urvalsgrupp hade sina barn. De två 
rektorerna skulle sedan ordna att missivbrevet och länken till enkäten skulle nå ut till 
studiens urvalsgrupp (föräldrarna i detta fall). För att öka chansen att få in fler svar 
skickades efter ca 10 dagar en påminnelse till båda rektorerna, vilken resulterade i 20 
ytterligare svar. Under totalt fem veckor var enkäten tillgänglig på Google forms. 

Dataanalysmetod
Frågorna i enkäten analyserades utifrån det Jacobsen (2017) benämner som univariat 
analys. En analys som för den här studien innebar att beskriva fördelningen på frågorna, 
variation i svaren samt det mest typiska svaret. Analys av bortfall gjordes enligt vad 
Jacobsen (2017) kallar för en enkel sådan. En utförligare beskrivning av bortfall återges i 
metoddiskussionen.

Svarsalternativen i de stängda frågorna var av formen som Jacobsen (2017) benämner 
rangordnade svar (ordinala). Det vill säga att förutom att svarsalternativen skiljer sig från 
varandra kan de även rangordnas. I den här studien var svarsalternativ som berörde 
respondenternas bakgrund och språkanvändning inom familjen ordinala.

Beträffande respondentens egen språkinlärning och språkanvändning var frågorna öppna. 
För att analysera svar i öppna frågor menar Jacobsen (2017) att man kan dela in svaren i 
olika teman. Därefter kan forskaren se hur många som nämnt varje enskilt tema. Vill man 
gå vidare kan man enligt Jacobsen (2017) betrakta de vanligaste teman som fasta 
svarsalternativ och förse dem med ett kodnummer för att analysera svaren med hjälp av 
statistiska mått och tabeller. De teman som framkom ur svaren i de öppna frågorna i denna 
studie betraktades som det Jacobsen (2017) benämner kategoriska. Det vill säga tema 
(respondenternas svar) skiljer sig från varandra men går inte att rangordna. Sådana svar 
kan däremot användas för att uttala sig om likheter och skillnader (ibid.). 

Dataanalysen skedde i Microsoft excel efter det att samtliga svar hämtats från Google 
formulär. De fasta svarsalternativen aldrig, ibland, ofta och alltid förseddes med 
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kodnummer vilket underlättade analysen av respondentens språkanvändning inom 
familjen. Men i och med att respondenten kunde välja flera språk på en och samma fråga 
försvårade det också analysen. Det kunde vara så att respondenten svarade att denne alltid 
talade samiska med barnen men även svenska ibland. 

De öppna frågorna gav skiftande utsagor och medförde att analysen blev tidskrävande. 
Svaren i de öppna frågorna delades, enligt Jacobsens (2017) modell in i olika teman. De 
olika teman bestämdes utifrån respondenternas svar och inte i förväg. Teman betraktades 
därefter som fasta svarsalternativ och förseddes med ett kodnummer vilket underlättade att 
beräkna hur många respondenter som nämnde samma tema. 

I analysen av svaren i de öppna frågorna framkom att på en och samma fråga kunde 
respondentens svar tillhöra flera teman. Ett exempel var på frågan om vilka förutsättningar 
respondenten behöver för att lära sig eller utveckla kunskaper i samiska där ett av svaren 
löd att respondenten behöver tid, stöd och mod. Respondentens svar delades därmed in i 
tre olika teman: tid; omgivningens attityd och egen inställning, se tabell 1. Med andra ord 
innebar det att en respondents svar på en öppen fråga kunde höja svarsfrekvensen i flera 
teman. 

Tabell 1. Exempel på hur en respondents svar på en öppen fråga kan indelas i tre olika 
teman.
Respondentens svar: Tema kodnummer
tid Tid 6
stöd Omgivningens attityd 8
mod Egen inställning 3

Etiska överväganden
Genom ett missivbrev (Bilaga 2) som via rektorerna skickades ut (via e-post) till 
urvalsgruppen tog studien hänsyn till Vetenskapsrådets (2017) fyra etiska principerna på 
följande vis:

 Informationskrav: Missivbrevet informerade urvalsgruppen om studiens syfte, 
genomförande och mål.

 Samtyckeskrav: I missivbrevet fanns information om att deltagande i studien var 
frivilligt d.v.s. att föräldrarna (i urvalsgruppen) kan ta ställning till om de önskade 
delta i undersökningen eller inte.

 Konfidentialitetskrav: I missivbrevet förklarades att enkäten var helt anonym 
d.v.s. enkätens svar behandlades anonymt och inga personuppgifter registrerades i 
samband med att enkäten fylls i via Google formulär. 



13

 Nyttjandekravet: I missivbrevet tydliggjordes att all samlad information enbart 
kommer användas för denna studies forskningsmål och att ingen annan än 
forskaren kommer behandla, analysera och sammanställa resultaten.

Metoddiskussion
Resultaten i studien kan ha påverkats beroende på hur svaren i de öppna frågorna tolkades 
och tematiserades. En mer exakt mätning hade varit om frågorna var av karaktären 
stängda frågor med följdfrågor av typen: Om ja, varför?/Om nej, varför?/Om annat, vad? 
Stängda frågor medför dock en risk att forskaren styr in respondenterna på olika svar, 
vilket är mindre då frågorna är öppna. Något som också talar för stängda frågor är att 
svarsfrekvensen på de stängda frågorna i enkäten för denna studie var högre än på de 
öppna frågorna. 

Fördelar och nackdelar med webbaserade enkäter

Fördelen med webbaserade enkäter menar Jacobsen (2017) är dels låga kostnader men 
kanske framförallt att det är arbetsbesparande då data automatisk lagras i någon slags 
databas som sedan är relativt färdig för analys. Denna studie bestod dock av flertalet 
öppna frågor vilket försvårade analysen som istället blev tidskrävande. 

Att skicka ut enkäter via internet går snabbt och just denna enkelhet kan även bli till 
nackdel menar Jacobsen (2017) för den som ska svara, det är lätt att klicka bort och tänka 
att man gör det sen och så glömmer man. En annan fördel som Jackobsen (2017) nämner 
är att respondenten kan svara när denne själv önskar, förutsatt att tillgång till internet finns 
via telefon, läsplatta eller dator. Men en digital enkät menar han kan också bli till en 
nackdel eftersom alla inte använder internet i samma utsträckning trots att vi lever i ett 
digitalt samhälle. Han poängterar att svarsfrekvensen på grund av det kan tendera att vara 
låg. Min uppfattning är att det både är till fördel och nackdel att respondenten själv kan 
välja när hen vill svara. Vardagen är dock för de allra flesta vuxna fylld med olika måsten 
vilket kan medföra att enkäten inte prioriteras eller helt enkelt glöms bort. För denna 
studie uppstod också tekniska problem (enligt lärare på sameskolan) med att lägga ut länk 
till enkäten i skolans kommunikationsapp. Dessutom (enligt både rektorn på sameskolan 
och den samiska förskolan) är det långt ifrån alla föräldrar som tar del av det digitala 
material som läggs ut i kommunikationsapparna.

Å ena sidan är det en fördel med webbaserade enkäter (även postenkäter) menar Jacobsen 
(2017) eftersom intervjuareffekten försvinner då forskaren eller den som ställer frågorna 
inte är närvarande när respondenten svarar. Å andra sidan en nackdel eftersom det kan 
medföra att undersökningen blir för ytlig och att variationer bland de tillfrågade inte 
kommer till uttryck på grund av att studien avgränsas till frågekonstruktörens syn på 
saken. Dessutom tar han upp bristande interaktion som en svaghet, vilket han menar då 
man som forskare inte har möjlighet att klargöra otydligheter eller ställa fördjupande 
frågor. Ett sätt för att undvika att undersökningen blir för ytlig har för denna studie varit 
de öppna frågorna där respondenten hade möjlighet att med egna ord formulera svar. 
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Jacobsen (2017) menar att personer känner sig mest anonyma vid webbaserade 
undersökningar vilken kan göra att den som svarar känner sig mer hågad att svara på 
känsliga frågor. Att enkäten var anonym ser jag som en fördel men också som en nackdel 
då jag som forskare inte kan påminna dem som inte svarat. Å andra sidan förekommer inte 
en påverkan av mig som forskare att styra individerna i urvalsgruppen att delta i 
undersökningen.

Bortfallsanalys 

Tillvägagångsättet för en undersökning kan enligt Eliasson (2013) påverka utfallet som till 
exempel hur många som svarar och vilka som gör det. Hon understryker vikten om att få 
svar från alla grupper som finns bland de tillfrågade. Undersökningens nytta är en aspekt 
som Jacobsen (2017) säger kan ligga till grund för bortfall. Vidare säger han att vid 
webbaserade enkäter krävs det nästan att de som svarar är intresserade av 
problemställningen och förstår vikten av att svara. För denna studie kan det innebära att 
den som inte är språkligt medveten inte heller inser vikten om att bryta och vända en 
språkbytesprocess. I missivbrevet (Bilaga 1) fanns dessutom ett antagande om att det finns 
något som motiverar vuxna till inlärning och språkanvändning, vilket kan ha stängt ute 
dem som inte känner sig motiverade att lära sig samiska eller använda språket. 

Jacobsen (2017) säger att när det gäller webbaserade undersökningar är svarsprocenten 
oftast lägre. Vid enkätstudier framställs en svarsprocent på 50 % vara tillfredställande, 60 
% bra och 70 % mycket bra (Baruch 1999 och Richardson 2005 refererad i Jacobsen 2017, 
200). Urvalsgruppen för denna studie bestod av 136 enheter (föräldrar). Av dessa 136 
enheter valde 60 att svara på enkäten, vilket gav en icke tillfredställande svarsprocent på 
44 %. 

Vid bortfall av svar menar Jacobsen (2017) att det framförallt kan vara intressant att veta 
vilka som inte svarar, framför antalet som svarar. Han tar upp att bortfall vid 
enkätundersökningar sällan är slumpmässigt, utan att det oftast är vissa grupper som faller 
bort, ett så kallat systematiskt bortfall. Jacobsen menar att grupper som generellt faller 
bort är ”de som inte är intresserade av problemställningen; de som saknar kunskap om 
problemställningen och de som inte vill uttala sig om problemställningen” (Jacobsen 
2017, 199).

En bortfallsanalys kräver att det finns förhandsinformation. En enkel sådan, säger 
Jacobsen (2017) kan göras om vi exempelvis vet kön, ålder och/eller bostad. 
Förhandsinformationen för denna studie var att det handlade om 68 kvinnor respektive 
män, se tabell 2. Det teoretiska urvalet, som Jacobsen (2017) kallar det bestod av 136 
enheter (hälften kvinnor, hälften män). Det faktiska urvalet menar han är det antal som 
svarat på formuläret som för denna studie blev 60. Av dessa 60 var 46 kvinnor, 13 män 
och 1 hen. I tabellen framgår skillnader mellan det teoretiska och det faktiska urvalet. Det 
stora bortfallet i denna undersökning visar sig vara män. I tabellen framgår också att i det 
teoretiska urvalet är inte hen medtaget men uppkommer i det faktiska, vilket kanske i sig 
inte påverkar bortfallet nämnvärt. Att det ofta är kvinnor som intresserar sig för 
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språköverföring är något som Pasanen (2019) menar grundar sig i både praktiska skäl som 
till exempel försörjning som kulturella, ideologiska och emotionella aspekter. 

Tabell 2. Bortfallsanalys
Fördelning i det teoretiska urvalet (136)
Kön:

Fördelning i det faktiska urvalet (60)

Kön:
Kvinnor 50 % Kvinnor 77 %
Män 50 % Män 22 %

hen 1 %

Ett systematisk skevt bortfall menar Jacobsen (2017) påverkar undersökningens externa 
giltighet. Han menar också att en urvalsgrupp på mindre än 100 enheter (föräldrar i detta 
fall) gör att analysen av informationen blir svårare och felmarginalen stora. Urvalsgruppen 
för denna studie är inte vald utifrån principer gällande det Jacobsen (2017) benämner som 
sannolikhetsurval. Det medför att studien inte kan generalisera från urvalsgrupp till 
population, det vill säga från denna föräldragrupp till alla vuxna samer. Svarsfrekvensen i 
denna studie gjorde det inte heller möjligt att generalisera till den population föräldrar som 
tillhör alla sameskolor eller samiska förskolor i Sverige. Det som studien däremot skulle 
kunna generalisera till är mödrar till barn inom sameskolan respektive den samiska 
förskolan. Resultatet visar emellertid inte hur svarsprocenten är fördelad mellan förskola 
och skola, vilket gör att man inte kan skilja dem åt varandra. Det kan vara att svar i 
enkäten skiljer sig åt beroende på om respondenten har sitt/sina barn inom förskola eller 
skola. Men det är inget denna studie går djupare in på.

Alternativ metod

Istället för en kvantitativ metod skulle en kvalitativ metod i form av intervjuer kunna bidra 
med en djupare förståelse av vad som motiverar vuxna till att både lära sig och använda 
samiska i vardagen. En fördel med intervju är att följdfrågor kan ställas och otydligheter 
kan förklaras. Genom att intervjua både talare av samiska, de som talar till viss del samt 
de som inte alls talar samiska skulle kunna bidra med information om hur individer tänker 
kring samisk språkanvändning och språkinlärning. Dessutom kan det ge möjlighet att 
fördjupa förståelsen om orsaken till varför personer inte vill utveckla kunskaper i samiska 
eller använda samiska i vardagen. Det skulle förstås krävt att det fanns 
förhandsinformation om målgruppen, vilket i sig inte är omöjligt men tidskrävande. 
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Resultat 
Syftet med denna studie är att kartlägga och få förståelse för föräldrars motivation till sin 
egen språkinlärning och språkanvändning av det samiska språket i vardagen. 
Frågeställningarna som studien söker svar på är: Vad motiverar föräldrar till barn inom 
sameskolan och den samiska förskolan att lära sig och använda samiska i vardagen? Vilka 
förutsättningar och hinder upplever de att det finns för att lära sig och använda samiskan i 
vardagen? Detta kapitel syftar till att besvara dessa frågor utifrån de resultat som 
framkommit ur enkätundersökningen. 

Faktorer som motiverar vuxna till att lära sig och använda samiska i 
vardagen
Figur 1 visar en sammanfattning av faktorer som motiverar föräldrar till barn inom en 
sameskola och en samisk förskola att lära sig och använda samiska i vardagen. Enligt 
figuren ser man att barn är det främsta motivet till varför föräldrar både vill lära sig och 
använda samiska i vardagen. Enligt svaren i enkätundersökningen vill föräldrarna ge sina 
barn en grund i språket för att dels stärka barnen i sin samiska identitet och dels för att de 
ska känna en kulturell samhörighet. En av respondenterna svarar på frågan om vad som 
motiverar hen till att lära sig samiska enligt följande: 

Mina barn och deras delaktighet i det samiska samhället. Jag vill inte att de ska behöva 
känna sig uteslutna eller behöva fundera på sin samiska identitet på grund av att de kanske 
inte har tillräckligt mycket av det samiska språket. 

Respondenterna uppger att å ena sidan har den samiska språkanvändningen ökat i och med 
att de fått barn. För en del av respondenterna som inte använt samiska tidigare, har barn 
ofta varit startskottet till att de börjat använda samiskan. Å andra sidan säger 
respondenterna att den svenska språkanvändningen också ökar ju äldre barnen blir 
eftersom samtalsämnena blir mer avancerade och föräldrarnas språkkunskaper inte räcker 
till. 

Även om respondenterna ofta blandar samiska och svenska med sina barn, visar resultaten 
att 83 % av respondenter i studien talar, i någon slags omfattning samiska med sina barn. 
Resultaten visar också att 98 % av respondenterna önskar använda det samiska språket 
mer i sin vardag. Resultaten visar att ju oftare föräldrarna i studien talar samiska med sina 
barn ju mindre talar de svenska och vice versa. Av 19 respondenter som alltid talar 
samiska med sina barn svarade 13 att samiska var det språk som de lärde sig först. Likaså 
svarade 19 av de 26 respondenter som alltid talar svenska med sina barn, att de själva 
alltid talade svenska som barn. 

Samtidigt som de respondenter som inte kan samiska uttrycker en frustration över att inte 
kunna språket, uttrycker de som kan samiska att det är lättare att kommunicera på samiska 
på följande vis: ”Tänker, känner och uttrycker mig bäst på det. Vill att mina barn också 
ska känna så.” En annan respondent svarade: ”Det är det naturliga språket, reflekterar 
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inte över att jag använder det.” Gemensamt är dock att respondenterna vill att barnen ska 
lära sig samiska.
Respondenternas språkutveckling är främst förknippat med att lära barnen samiska men 
också med viljan om att språket ska leva vidare. En av respondenterna beskriver det som 
ett språkligt ansvar på följande vis: ”Om inte min generation jobbar med språket kommer 
det att försvinna.”  En annan respondent kopplar det vidare till identiteten: ”Samiskan har 
alltid funnits där. Den utgör en del av min identitet, men också ett arv som jag har ett 
ansvar att föra vidare.”

Figur 1. Faktorer som motiverar respondenterna att lära sig och använda samiska i 
vardagen.

Anledningen till att respondenterna både själva vill lära sig samiska och att barnen ska 
göra det grundar sig ibland i egna språkerfarenheter. En av respondenterna svarar varför 
hen vill lära sig samiska på följande vis: ”Jag vill kunna ge mina barn den möjlighet som 
tyvärr inte fanns under min egen uppväxt.” I några av enkätsvaren framkommer att 
respondenterna känner både ett vemod över att inte kunna samiska men även optimism 
över de ansträngningar som de faktiskt gör. En av respondenterna beskriver det enligt 
följande: ”Det är en del av mitt arv, känner mig misslyckad när jag inte klarar att få in 
det mer i vardagen. Men försöker med sånger och att läsa böcker. Jobbar på det.” Det 
framkommer en tydlig vilja bland respondenterna om att samiska ska vara det naturliga 
språket såväl inom familjen som med övrig släkt, vänner, bekanta och kollegor. Ibland kan 
respondentens egna språkkunskaper ställa till problem för att språket ska vara levande 
inom familjen vilket följande respondent beskriver i svaret varför hen vill lära sig 
samiska:
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Att min sambo och mina barn pratar samiska och att mina barn skulle kunna få mer samiska 
i vardagen om jag förstod samiska bättre. Det gemensamma språket blir naturligt svenska 
om vi alla ska förstå, såsom vid en diskussion runt middagsbordet, och där blir min 
förståelse som en bromskloss för samiska språket i familjen. 

Ytterligare motiv, som framkommer ur enkätsvaren för att både lära sig och använda 
samiska i vardagen är samiskspråkliga miljöer. Respondenterna upplever att det är 
motiverande att kunna använda samiska i olika situationer och att samiskan hörs. Olika 
situationer, utöver familjen, som respondenterna nämner är inom renskötseln, inom 
akademiska utbildningssammanhang och inom arbetet. En del respondenter upplever en 
koppling mellan nyttan av språkkunskaper och arbete där kompetensutveckling och högre 
lön motiverar till samisk språkutveckling och språkanvändning. Vidare framkommer det 
att respondenterna upplever det motiverande, både för att lära sig och att använda 
samiskan när sambo, syskon, syskonbarn eller äldre samer använder samiska. Att själv 
kunna kommunicera på samiska är ytterligare en drivkraft till att både lära sig och 
använda språket. Respondenterna svarar att de främst vill använda samiskan muntligt men 
även i andra former som att kunna ta del av samisk litteratur, film och nyheter. 

Det samiska språket anses som viktigt, det svarar 97 % av respondenterna. Även om 
respondenterna främst vill lära sig och använda samiska för sina barns skull visar 
resultaten även andra faktorer om varför det samiska språket är viktigt i sig. En 
sammanfattning av dessa faktorer ges i figur 2. 

Figur 2. Översikt om varför respondenterna tycker att det samiska språket är viktigt.

Utifrån figuren ser man att den vanligaste faktorn är kopplat till individen där en av 
respondenterna beskriver varför det samiska språket är viktigt på följande vis: ”För mig 
är det grunden för den jag är och vill vara och grunden i min samiska identitet samt mitt 



19

arbetsspråk.” Ytterligare faktorer som påvisar varför det samiska språket är viktigt fångas 
upp i följande respondenters svar: 

- Det är nyckel till kulturen och gemenskap. Språket är även viktigt att bevara och även 
att göra levande. 

- För att det är en stor port till kulturen. Mitt folks språk.
- Mitt kulturarv. Utan språket känner jag mig ännu mer utanför det samiska samhället. 

Förutsättningar och hinder som vuxna upplever för att lära sig och använda 
samiska i vardagen
Enligt figurerna 4 och 5 kan man se att respondenterna upplever en och samma faktor som 
både en förutsättning och ett hinder gällande både inlärning och användning av samiska. 
Enligt svaren är det inte alltid en och samma respondent som ser samma faktor som både 
ett hinder och en förutsättning även om det också förekommer. En intressant iakttagelse 
gällande språkinlärning är att sex respondenter inte ser några hinder för att utveckla 
språkkunskaper i samiska. 

Majoriteten (93 %) av respondenterna önskar utveckla kunskaper i samiska och 98 % 
önskar använda det samiska språket mer i sin vardag. En sammanfattning över vilka 
språkkunskaper som respondenterna önskar utveckla återges i figur 4. Att vardagen står i 
fokus för språkinlärning i samiska framgår tydligt i svaren. En av respondenterna 
beskriver vilka samiska språkkunskaperna som hen vill utveckla enligt följande: ”Att 
kunna ha vardagliga samtal på samiska. Bättre ordförråd men framförallt träna mer på 
att prata. Samiskan har en svår grammatik, den skulle jag behöva få ett bättre grepp om.” 
Förutom att kunna det samiska språk som tillhör sitt eget språkområde uttrycker några 
respondenter en vilja om att lära sig även andra samiska språk eller varieteter.  

Figur 3. Samiska språkkunskaper som respondenterna önskar utveckla.

För att lära sig samiska är den främsta förutsättningen att det finns adekvat utbildning i 
samiska. Vikten av att kurser tillgodoser deltagarens behov är tydlig hos respondenterna 
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samt möjligheten att kombinera studier med arbete. Av svaren framgår att respondenterna 
efterfrågar ett större utbud av samisk utbildning gällande både innehåll och upplägg. 
Beträffande upplägg är en förutsättning att undervisning sker uteslutande på målspråket 
där en respondent uttrycker det på följande vis: ”En hård och konsekvent lärare som inte 
tillåter ett enda ord svenska.” 

Figur 4. Språkinlärning

Figur 5. Språkanvändning

Tid upplevs också som en förutsättning för att respondenterna ska lära sig samiska men 
framförallt upplevs tiden som ett stort hinder. Svaren i enkäten tyder på att det både 
handlar om egen prioritering men också om att stress i vardagen hindrar respondenterna 
från att förkovra sig i språket. Respondenterna säger sig heller inte ha möjlighet att ta 
ledigt från arbete för att studera samiska, som ibland grundar sig i ekonomiska förluster. 

Individens egen inställning är något som påverkar respondenten att utveckla kunskaper 
och använda samiska i vardagen. Enligt respondenterna handlar det om tron på sig själv 
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där en del av respondenter uttrycker rädslan över att säga fel men också att respondenterna 
inte orkar förkovra sig i språket. 

Ytterligare en förutsättning för att både lära sig och använda samiskan i vardagen är att det 
finns miljöer där språket används, hörs och syns. Respondenterna säger att när man är 
tvungen att använda samiska känner man en större nytta av sina språkkunskaper, vilket 
respondenterna upplever som positivt både för att lära sig och använda samiska. 
Respondenterna säger att det är viktigt att de som kan samiska verkligen använder språket, 
något som en respondent bekräftar enligt följande: ”Jag arbetar på en samisk arbetsplats 
där ett flertal ändå har grundkunskaper i samiska. Jag hade gärna sett att samiskan 
användes mer vardagligt där. Att samiskan kom mer naturligt.” Respondenterna uttrycker 
också ett behov av uppmuntran och stöd från omgivningen. Respondenterna svarar att det 
är av stor vikt att bli bekräftad för den ansträngning man gör istället för att dömas för sina 
språkfel. Såväl som att det är viktigt att språket används muntligt finner respondenterna 
också att det är motiverande att kunna använda samiskan i andra former som genom att 
läsa samisk litteratur, ta del av muntliga och skriftliga nyheter, se på samiska program, 
lyssna på samiska ljudböcker, använda samiska appar etcetera. Bristen på samiskspråkliga 
miljöer upplever respondenterna som ett hinder för att kunna använda sin samiska. 

Slutsatser
Resultatet i denna studie visar på att det samiska språket anses som viktigt både för den 
samiska kulturen och för identiteten. Samiskan framställs också viktigt att bevara och föra 
vidare till nästa generation. Barn framkommer som den största anledningen till varför 
föräldrar till barn inom en sameskola och en samisk förskola vill lära sig samiska, likaså är 
barn det som främst sporrar till en användning av det samiska språket i vardagen. 
Förutsättningar för att lära sig samiska, som respondenterna upplever det är främst 
förekomsten av adekvat utbildning i samiska, samiskspråkliga miljöer och tid, där tid 
upplevs som ett stort hinder. För att kunna använda samiskan i vardagen ses 
samiskspråkliga miljöer som en förutsättning men också ett stort hinder. 
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Diskussion 
Att kartlägga och få förståelse för vuxnas (i detta fall föräldrar till barn inom en sameskola 
och en samisk förskola) upplevelser av användning av samiska i sin vardag och 
motivation till sin egen språkinlärning är syftet med den här studien. Studien skulle kunna 
bidra till kunskaper om möjligheter och förutsättningar för återupplivning av det samiska 
språket. Studien söker svar på vad som motiverar föräldrar (till barn inom en sameskola 
och en samisk förskola) att lära sig och använda samiska i vardagen samt vilka hinder och 
förutsättningar de upplever finns för detta. Detta kapitel diskuterar hur det kommer sig att 
barn är en stor motivationsfaktor hos respondenterna. Dessutom diskuteras faktorer som 
skapar förutsättning men även hindrar respondenterna att lära sig och använda samiska i 
vardagen. Slutligen ges förslag till fortsatt forskning.

Faktorer som påverkar motivation för användning och inlärning av samiska 
I följande avsnitt diskuteras identitet, kultur samt bevarandet och överföring av språket 
som motiverande faktorer till att lära sig samiska där barn ses som det främsta motivet.

Barn 

Denna studie visar på en stark vilja hos föräldrar till att både utveckla språkkunskaper i 
samiska och använda språket mer i vardagen. Det främsta motivet till att föräldrar både 
vill lära sig och använda samiska är för att kunna ge språket naturligt till sina barn. 
Anledningen till att just barn framstår som det största motivet kan bero på frågornas 
utformning. Frågorna i enkäten var öppna, vilket ökade chansen för spontana svar. 
Eftersom enkäten riktade sig till föräldrar kan det också fallit sig naturligt att just barn 
framkom som en stor motivationsfaktor. Men, det finns även tidigare forskning som visar 
på att barn är ett vanligt motiv till varför vuxna vill lära sig ett minoritetsspråk. Något som 
både Pasanen (2015) och Baker et. al. (2011) fann i deras forskning. Såväl i denna studie 
som i Pasanens och Bakers et. al. är anledningen just för att man som förälder vill kunna 
kommunicera med sina barn, stötta dem i skolarbete och ge dem en språklig grund som 
främjar en språkanvändning i framtiden. Det finns med andra ord en önskan om att bevara 
och föra språket vidare till nästa generation. Enligt min uppfattning är det inte konstigt att 
barn är en stark motivationsfaktor. Både av egen erfarenhet och som lärare är min 
iakttagelse att om inte förr, så efter att man fått barn väcks ofta intresset att föra kulturen 
vidare och språket är en viktig del av bevarandet av kulturen. En iakttagelse som föräldrar 
även i denna studie reflekterat över.

Identitet och kultur

Samtidigt som barn visar sig vara det främsta motivet till språkinlärning och 
språkanvändning säger också föräldrar i denna studie att samiska språket är kopplat till 
identitet och kultur, där språket både är en viktig del av kulturen och ger en känsla av 
samhörighet. Vidare är språket viktigt att bevara och föra vidare till nästa generation. Och 
slutligen är uppfattningen att samiska som vilket annat språk är ett sätt att kommunicera. 
Denna koppling korrelerar även med tidigare forskning som till exempel med Fishman 
(2001) och Wright & McGory (2005), där de sistnämnda även fann att språket ofta 
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uppfattas som nyckeln in i kulturen, något som en del av föräldrarna även i denna studie 
svarade. Kopplingen till kulturen och den kulturella gemenskapen fann också O’Rourke 
och DePalma (2017). Även om motivationsfaktorerna identitet och kultur inte framkom, i 
denna studie som direkta motiv för språkinlärning och språkanvändning i samiska, kan 
man tolka det som underliggande motivationsfaktorer, eftersom respondenterna lyfter dem 
som starka skäl till varför samiskan är viktigt. Om frågorna i enkäten varit av karaktären 
stängda frågor med fasta svarsalternativ hade det troligen visat sig tydligare att dessa 
faktorer faktiskt motiverar till språkinlärning och språkanvändning i samiska. Och det är 
också med ganska hög sannolikhet att det är just därför man som förälder vill att sina barn 
ska lära sig och använda samiskan.

Förutsättningar och hinder som påverkar användning och inlärning av 
samiska 
I följande avsnitt diskuteras utbildning, tid och ekonomi samt språkarenor som både 
förutsättningar och hinder till att lära sig och använda samiska i vardagen.

Utbildning 

Av det totala antalet respondenter i denna studie säger sig 93 % vilja lära sig eller utveckla 
kunskaper i samiska. Främst handlar det om att utveckla muntliga språkfärdigheter. 
Förutsättningen för att lära sig samiska, säger närmare hälften av respondenterna är via 
utbildning, och en adekvat sådan. Utbildningens upplägg och innehåll framstår som 
avgörande för att respondenterna ska prioritera studier i samiska. Detta förhållningssätt 
kan kopplas till Ahl (2004, 58) som i sin tur refererar till Husén som menar att 
utbildningens mål, form och metod är avgörande för om vuxna ska slutföra sina studier. 
Utifrån denna studie, finner jag det till och med kanske avgörande för att vuxna 
överhuvudtaget ska söka sig till utbildning. Vidare refererar Ahl (2004, 58) till Husén och 
hans sju nyckelbegrepp: mål, situation/stoff, tolkning, mognad, konsekvens, vägledning 
och övning som han menar har betydelse i vuxeninlärning. Husén menar att det är av stor 
vikt, framförallt i vuxenutbildning eftersom den väljer vuxna av egen fri vilja, att vuxnas 
behov tillgodoses. Gällande vuxna menar han att lärandet måste kopplas till önskvärda 
mål och innehållet måste vara av den karaktären som vuxna finner användbara i nuet, 
därtill är det viktigt med uppmuntran från lärare och att vuxna ser sina egna framsteg i sin 
kunskapsutveckling (Ahl 2004). Även om det idag finns olika kurser i samiska tror jag, 
utifrån både Ahl (2004) och respondenternas svar att utbildningssamordnare och lärare bör 
ta det Husén säger i beaktning vid skapande av kurser i samiska för att på bättre sätt kunna 
tillgodose vuxnas förväntningar på studier.

Den här studien visade på att en tredjedel av de som deltog i enkätstudien alltid talar 
samiska med sina barn. Orsaken till att det är få föräldrar som alltid använder samiska 
med sina barn kan bero på flera orsaker. En orsak som resultatet i studien visar är att 
endast en fjärdedel av respondenterna lärde sig samiska som barn. Något som kan ses som 
ett resultat av den språkbytesprocess som samiskan under en lång tid varit påverkad av 
(Hyltenstam 1999). En annan orsak kan vara vanan av att tala ett visst språk med en viss 
person. Pasanen (2015) såg i sin forskning att just vanan av att tala majoritetsspråket, 
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särskilt för de som lär sig samiska försvårar bytet från majoritetsspråket till 
minoritetsspråket. För att lära sig samiska som leder till en användning i vardagen finner 
Pasanen (2015) att intensivkurser är ett av de bästa sätten. Hon menar att inlärning av ett 
nytt språk i vuxen ålder kräver fokus och därför har den studerande inte tiden att arbeta 
vid sidan av sina studier. En viktig del i intensivkurser finner hon är mentor-
lärlingsmetoden. Genom aktivitet och samtal med en förstaspråkstalare i samiska, ofta en 
äldre talare främjas både den vardagliga kommunikationen men också förtrogenheten till 
traditionella kunskaper kopplade till kulturen. Språk är ett av de kännetecken som 
utmärker en etnicitet och förlusten av ett språk leder ofta till ett uppgivande av etniciteten 
(SOU 1990:84). Många av de som inte kan samiska, som Pasanen (2015) såg i sin 
forskning bär inte heller på traditionella kunskaper kopplat till kulturen, vilket även 
Fishman (2001) upptäckt. För att förstärka traditionella kunskaper menar Pasanen (2015) 
är mentor-lärlingsmetoden en fungerande metod. 

Pasanen (2015) fann i sin studie att föräldrar upplever språkliga brister och rädsla om att 
förmedla ett felaktigt språk till sina barn. Hon fann även att barn poängterade att föräldrar 
hade dåliga språkkunskaper. Detta är dock inget som påvisas i denna studie men däremot 
att på grund av brister i föräldrarnas språkkunskaper övergår föräldrar ofta till att tala 
svenska ju äldre baren blir eftersom samtalsämnena tenderar på att bli mer avancerade.

Tid och ekonomi

För att lära sig samiska upplever respondenterna i denna studie att tid är en förutsättning 
men framförallt ett stort hinder. Respondenterna säger att det både handlar om prioritering 
men även en ekonomisk fråga. Även Pasanen (2015) ser tid som ett hinder för 
vuxenstudier. Hon menar att det krävs stora ansträngningar och investeringar i form av 
t.ex. tid och försörjning för att som vuxen lära sig ett språk. Investeringar som hon menar 
inte alla har möjlighet att göra. O’Rourke och DePalma (2017) fann skillnader mellan 
inlärning av ett minoritetsspråk och ett globalt språk. Där det senare anses mer 
meriterande och förbättrar möjligheten till arbete, vilket i sin tur medför en mer positiv 
inställning till att investera i både tid och pengar. Att tid är ett hinder relaterar vissa 
respondenter till prioritering men som jag ser det kan det också ha att göra med vad man 
fokuserar på. Precis som Ahl (2004) finner att teorier om motivation ofta utgår från att det 
föreligger ett hinder istället för att fokusera på vad som motiverar kan man, som jag ser 
det tolka att detta synsätt även är vedertaget i vardagen. Istället för att lägga fokus på det 
som intresserar, läggs fokus på det som hindrar en till att gör det man vill, som i detta fall 
är tiden. Tid må vara en bristvara i dagens samhälle men man kan också vända på det och 
säga att det är det enda vi med säkerhet vet, åtminstone i vårt levande tillstånd att vi har 
relativt gott om.

En iakttagelse för denna studie som inte går i linje med Ahls (2004) teorier om motivation, 
det vill säga att fokus läggs på hinder framför det man vill göra är att sex respondenter i 
denna studie inte ser några hinder för att utveckla kunskaper i samiska. Å ena sidan kan 
man se att det hänger ihop med egen inställning. Man inser att det hänger på en själv om 
man ska lära sig eller inte. Å andra sidan gör denna studie inte någon djupare 
undersökning i vad detta uttalande egentligen handlar om. Kanske ser respondenterna att 
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det rent teoretiskt inte finns några hinder men i praktiken gör det. För att ta reda på vilka 
de bakomliggande tankarna är till att respondenterna inte ser några hinder skulle för denna 
studie varit frågor som ger svar på vad man som förälder gör idag och tidigare gjort för att 
lära sig samiska.

Språkarenor 

Viljan om att lära sig ett språk handlar om att man på något sätt vill använda språket. 
Pasanen (2019) säger att nya talares språkpraxis spelar en viktig roll i framtiden för 
samiska språk. En stark förutsättning för att både lära sig och använda samiska i vardagen, 
framstår i denna studie vara språkmiljöer. Miljöer där samiskan används, hörs och syns. 
Denna studie visar även på att bristen av språkarenor försvårar en språkanvändning i 
vardagen. Språkkampanjrådet (2008) säger att just nyttan av språkkunskaper kan vara 
avgörande för huruvida en individ väljer att satsa på att utveckla kunskaper i språket, och 
påverkar även viljan om att föra språket vidare till nästa generation. Todal och Pope 
(1996) menar också att den sociala användningen är avgörande för att ett språk ska 
överleva. I denna studie poängteras vikten av att de som faktiskt kan samiska använder 
språket. Och det lyfts också upp att det finns en rädsla över att uttala samiska felaktigt, 
vilket hämmar användningen i vardagen. För att ta tillbaka ett språk menar Juuso (2013) 
att en kognitiv metod kan hjälpa, framförallt dem som vill lära sig samiska i vuxen ålder. 
Men jag tror att även samisktalande människor kan bära på blockeringar som hämmar dem 
från att använda språket i vardagen, vilket Juusos metod kan vara behjälplig med att 
lösgöra.

Slutligen, motivation till egen språkinlärning och språkanvändning av samiska ser jag 
utifrån denna studie grundar sig främst inom individen. Även om motivationsfaktorn barn 
kan uppfattas som en yttre sådan handlar det till syvende och sist om den enskilde 
individens uppfattning till språket. Denna studie visar på en stark motivation hos föräldrar 
till att både lära sig och använda samiska i vardagen. Som jag ser det är det både 
samhällets ansvar att öppna upp för möjligheter till språkutveckling och språkanvändning 
i samiska men, det är också den enskilde individens ansvar att förverkliga sin vilja och 
inte fokusera på hinder. Likt ett japanskt ordspråk – Lyfter man blicken ser man inga 
gränser vore det ett motto för att samiska åter igen ska bli ett levande språk för samerna i 
idag och i framtiden. 

Framtida forskning
För att återuppliva det samiska språket vore ett forskningsområde att undersöka vad som 
motiverat dem som faktiskt lärt sig samiska i vuxen ålder och hur de har arbetat för att lära 
sig samiska samt om deras förkovring i språket lett till en ökad språkanvändning i 
vardagen. Ett annat forskningsområde vore att undersöka vad som skulle kunna motivera 
dem som redan kan tala samiska till att lära sig läsa och skriva, samt vad som styr deras 
språkanvändning av samiska i vardagen. Ytterligare forskningsområde vore att undersöka 
de som inte vill lära sig eller använda samiska i vardagen.
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Bilaga 1. Missivbrev
2021-03-15

Hej! 

Mitt namn är Sara Aira Fjällström och jag läser till lärare i lulesamiska. Denna termin skriver jag 
mitt examensarbete för lärarexamen, och det gör jag med stöd av min handledare, Limin Gu vid 
Umeå Universitet. 

Som utgångspunkt för den studie som ligger till grund för min uppsats, har jag valt att genomföra 
en enkätundersökning bland vårdnadshavare inom samisk förskola och sameskola. 

Syftet med enkäten är att fördjupa kunskap om vad som motiverar vuxna till inlärning och 
användning av det samiska språket, samt att se vilka förutsättningar och hinder det kan finnas. 
Benämningen samiska språket inkluderar alla samiska språk i Sverige. Studiens resultat kan bidra 
till fördjupade kunskaper om vikten av att bryta och vända en språkbytesprocess och förbättra 
lärandesituationer för vuxna. 

Enkäten är digital och består av 14 huvudfrågor och tar omkring 15 minuter att besvara. Du fyller 
i enkäten individuellt på Google formulär. Enkätsvar behandlas anonymt och kommer endast att 
finnas som ett sammanställt resultat i min uppsats. Inga personuppgifter registreras. Det är ingen 
annan förutom jag själv som kommer att bearbeta, analysera och sammanställa resultaten. Ditt 
deltagande är frivilligt. För att jag ska kunna genomföra min undersökning och få ett trovärdigt 
och tillförlitligt resultat hoppas jag på ett så högt deltagarantal som möjligt. 

Vid frågor rörande enkäten och dess syfte nås jag på telefon 070-288 2661 alternativt e-post 
saraaira.f@gmail.com.

Hoppas att just Du vill vara med! 

Tack för din medverkan!

Vänliga Hälsningar 

Sara Aira Fjällström 

mailto:saraaira.f@gmail.com
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Bilaga 2. Enkät
Språkinlärning och språkanvändning av samiska
Denna enkät syftar till att fördjupa kunskap om vad som motiverar vuxna till inlärning och 
användning av det samiska språket, samt att se vilka förutsättningar och hinder det kan 
finnas. 
Formuläret består av 14 huvudfrågor uppdelade i avsnitten: bakgrund, språkanvändning i 
familj, egen språkanvändning och språkinlärning.

Tack för att du är med och besvarar denna enkät!

Bakgrund 

1. Vilket kön identifierar du dig med?

Han
Hon
Hen 

2. Skriv din ålder i siffror.

3. Vilket språk använde du före fem års ålder? Flera språk kan markeras. Markera även i 
vilken utsträckning språket användes.

alltid ofta ibland aldrig

samiska

svenska

Annat språk

a) Annat språk, ange vilket

4. Har du en partner? 

Ja (Öppna fråga 5) 
Nej (öppna fråga 8) 
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Språkanvändning i familjen

5. Vilket språk talar du och din partner med varandra? Flera språk kan markeras. Markera 
även i vilken utsträckning språket talas. 

alltid ofta ibland aldrig

samiska

svenska

Annat språk

a) Annat språk, ange vilket
b) Ange om det har förändrats under er tid tillsammans, och i så fall vad du tror 

är anledningen till det.

6. Vilket språk talar din partner med ert/era barn? Flera språk kan markeras. Markera även i 
vilken utsträckning språket talas. 

alltid ofta ibland aldrig

samiska

svenska

Annat språk

a) Annat språk, ange vilket
b) Ange om det har förändrats under barnets/barnens uppväxttid, och i så fall vad du tror är 

anledningen till det.

7. Vilket språk talar ert/era barn med din partner? Flera språk kan markeras. Markera även i 
vilken utsträckning språket talas. 

alltid ofta ibland aldrig

samiska

svenska

Annat språk

a) Annat språk, ange vilket
b) Ange om det har förändrats under barnets/barnens uppväxttid, och i så fall vad du tror är 

anledningen till det.
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8. Vilket språk talar du med ditt/dina barn nu? Flera språk kan markeras. Markera även i 
vilken utsträckning språket talas. 

alltid ofta ibland aldrig

samiska

svenska

Annat språk

a) Annat språk, ange vilket
b) Ange om det har förändrats under barnets/barnens uppväxttid, och i så fall vad du tror är 

anledningen till det.

9. Vilket språk talar ditt/dina barn med dig? Flera språk kan markeras. Markera även i vilken 
utsträckning språket talas. 

alltid ofta ibland aldrig

samiska

svenska

Annat språk

a) Annat språk, ange vilket
b) Ange om det har förändrats under barnens uppväxttid, och i så fall vad du tror är 

anledningen till det.

10. Har du flera barn i hushållet?

Ja (öppna fråga 11)
Nej (öppna fråga 12)

11. Vilket språk talar barnen sinsemellan? Flera språk kan markeras. Markera även i vilken 
utsträckning språket talas. 

alltid ofta ibland aldrig

samiska

svenska

Annat språk

a) Annat språk, ange vilket
b) Ange om det har förändrats under barnens uppväxttid, och i så fall vad du tror är 

anledningen till det.
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Egen språkanvändning

12. Skulle du vilja använda mer samiska i din vardag? 

Ja (öppna 12 a)

Nej (öppna 12 e)

a) På vilket sätt skulle du vilja använda mer samiska i din vardag? Ge exempel
b) Vad motiverar dig till att använda samiska i din vardag? Ge exempel
c) Vilka förutsättningar kan vara viktiga för att du ska kunna använda mer samiska i din 

vardag? Ge exempel
d) Vilka hinder kan du se som hindrar dig från att använda mer samiska i din vardag? Ge 

exempel
e) Varför vill du inte använda mer samiska i din vardag?

13. Är samiska viktigt för dig?

Ja (öppna 13 a)

Nej (öppna 13 b)

a) Varför är samiska viktigt? (öppna fråga 14)
b) Varför är samiska inte viktigt? (öppna Stort tack för din medverkan)

Språkinlärning  

14. Skulle du vilja lära dig samiska eller utveckla dina kunskaper i samiska?

Ja (öppna 14 a)
Nej (öppna stort tack för din medverkan)

a) Vad vill du lära dig eller vilka kunskaper i samiska vill du förbättra? Ge exempel
b) Vad motiverar eller sporrar dig till att lära dig eller utveckla kunskaper i samiska? Ge 

exempel.
c) För att du ska lära dig eller utveckla kunskaper i samiska, vilka förutsättningar behöver 

du? Ge exempel
d) Finns det något som hindrar dig från att lära dig eller utveckla kunskaper i samiska? Ge 

exempel.

Stort tack för din medverkan!


